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ÀÂÒÎÐÑÊÈÉ ÑÈÍÒÀÊÑÈÑ 
ÊÀÊ ÏÅÐÅÂÎÄ×ÅÑÊÀß ÏÐÎÁËÅÌÀ 

(íà ïðèìåðå ïåðåâîäà ïîýçèè Ì. Öâåòàåâîé 
íà àíãëèéñêèé ÿçûê) 

Ñòàòòÿ ïðèñâÿ÷åíà íåîáõ³äíîñò³ óðàõóâàííÿ îñîáëèâîñò³ ñèíòàê-
ñè÷íèõ ñòðóêòóð îðèã³íàëó ïðè ïåðåêëàä³ ïîåç³¿. Íà ïðèêëàä³ ñèíòàêñèñó 
Ìàðèíè Öâåòàºâî¿ ïîêàçàíî, ÿê ñèíòàêñè÷í³ ñòðóêòóðè îðèã³íàëó ñòà-
íîâëÿòü ñåðéîçíó ïðîáëåìó äëÿ àíãë³éñüêèõ ïåðåêëàäà÷³â. Â³äîìî, ùî ñèí-
òàêñèñ Öâåòàºâî¿ äóæå âàæëèâèé äëÿ ¿¿ ïîåòè÷íîãî ñâ³òó. ¯¿ óëþáëåíèì 
ñèíòàêñè÷íèì ïðèéîìîì áóâ åë³ïñèñ, êîòðèé º òèïîâèì äëÿ ðîñ³éñüêîãî 
ñèíòàêñèñó (õî÷à íå òàê ÷àñòî çàñòîñîâóºòüñÿ ÿê ó òåêñòàõ Öâåòàºâî¿), 
ó òîé ÷àñ ÿê â àíãë³éñüê³é ìîâ³, ç ¿¿ àíàë³òè÷íîþ ñòðóêòóðîþ, âèêîðèñòàí-
íÿ öüîãî ïðèéîìó íå ïîøèðåíî. ²íøà ñêëàäí³ñòü, êîòðà âèíèêàº ó ïåðåêëà-
äà÷³â Öâåòàºâî¿, öå íåîñîáîâ³ êîíñòðóêö³¿, ùî íå ìîæóòü áóòè ïåðåêëàäåí³ 
íà àíãë³éñüêó ìîâó, ÿêà âèìàãàº òî÷íîñò³ ³ â³äáèâàº àíãëîñàêñîíñüêèé åì-
ï³ðè÷íèé ñâ³òîãëÿä. Ó ñòàòò³ çãàäóþòüñÿ äåÿê³ ïåðåêëàäà÷³ ïîåç³¿ Öâåòà-
ºâî¿, îïèñàí³ òî÷êè çîðó ë³òåðàòóðíèõ êðèòèê³â ùîäî òðóäíîù³â, ç ÿêèìè 
ç³øòîâõóºòüñÿ àíãë³éñüêèé ïåðåêëàäà÷ ³ ñïîñîáè ¿õ âèð³øåííÿ. 

Êëþ÷îâ³ ñëîâà: ïåðåêëàä ïîåç³¿, ñèíòàêñè÷í³ ñòðóêòóðè, åë³ïñèñ, 
íå îñîáîâ³ êîíñòðóêö³¿. 

The article is dealing with the importance of taking into account the peculi-
arity of the syntactical structures of the original in poetry translation. The point is 
illustrated by the example of Marina Tsvetayeva’s syntax which becomes a serious 
problem for her English translators. It is generally assumed that Tsvetayeva’s syntax 
is of paramount importance for her poetic universe. Her favourite syntactical device 
was ellipsis which is quite typical to Russian syntax (though usually not as frequently 
used as in Tsvetayeva’s texts) while in English with its analytical structure the device 
is not so popular. Another difficulty Tsvetayeva’s translators face is impersonal con-
structions that could not be translated into English as the English language demands 
exactness that reflects Anglo-Saxon empirical worldview. The article contains some 
of Tsvetayeva’s translators’ and literary critics’ opinions on the obstacles an English 
speaking translator faces and the ways they could be handled. 

Kay words: poetry translation, syntactical structures, ellipsis, impersonal 
constructions. 
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Çíà÷åíèå ãðàììàòè÷åñêèõ ñòðóêòóð äëÿ ïîíèìàíèÿ ïîýòè÷åñêèõ 
òåêñòîâ ñäåëàëè î÷åâèäíûì èññëåäîâàíèÿ Ð. ßêîáñîíà. Èäåþ “ñèí-
òàêñè÷åñêîé èçîáðàçèòåëüíîñòè” âûäâèíóë è ïðîèëëþñòðèðîâàë 
íà ïðèìåðå ñòèõîâ Ïóøêèíà Â. Â. Âèíîãðàäîâ. Ïîçäíåå èññëåäîâà-
íèÿ â îáëàñòè ïîýòè÷åñêîãî ñèíòàêñèñà ïðîäîëæèëà ãðóïïà ó÷åíûõ, 
âîçãëàâëÿåìàÿ Â. Ï. Ãðèãîðüåâûì. Îíè ïðèøëè ê âûâîäó, ÷òî çàêîí 
“òåñíîòû è åäèíñòâà ïîýòè÷åñêîãî ðÿäà”, ñôîðìóëèðîâàííûé Òûíÿ-
íîâûì, èìååò ðåøàþùåå çíà÷åíèå íå òîëüêî äëÿ ñåìàíòèêè, íî è äëÿ 
ñèíòàêñèñà ñòèõà: ñèíòàêñè÷åñêèå ñâÿçè âíóòðè ñòèõîòâîðíîé ñòðîêè 
(êàê ãëàâíîé ðèòìè÷åñêîé åäèíèöû) îêàçûâàþòñÿ áîëåå òåñíûìè, à 
ñëåäîâàòåëüíî, ïðèîáðåòàþò áîëåå ìîùíûé ýêñïðåññèâíûé ýôôåêò, 
÷åì â îáû÷íîé ðå÷è. 

Ìàðèíà Öâåòàåâà â îáëàñòè ñèíòàêñèñà, êàê è â äðóãèõ ñôåðàõ ïî-
ýòè÷åñêîãî ÿçûêà, ïðîÿâèëà ÿðêîå íîâàòîðñòâî. È. Áðîäñêèé äàæå 
ãîâîðèë î “ñèíòàêñè÷åñêîé áåñïðåöåäåíòíîñòè” åå òâîð÷åñòâà [1: 
43]. Þ. È. Ìèíåðàëîâ â ñâîåé “Òåîðèè õóäîæåñòâåííîé ñëîâåñíîñ-
òè” íàçûâàåò ñèíòàêñèñ, ïîäîáíûé öâåòàåâñêîìó, êîòîðûé çèæäåò-
ñÿ íà ñóùåñòâîâàíèè ñâÿçåé îñîáîãî ðîäà, íåçðèìûõ, ôîðìàëüíî íå 
âûðàæåííûõ — “àññîöèàòèâíûì ñèíòàêñèñîì”. Ïðè÷åì îòìå÷àåò, 
÷òî ýòîò âèä ñèíòàêñèñà “…îáëàäàåò ñïîñîáíîñòüþ íàêîðîòêî “ñòÿ-
ãèâàòü” ñâîåîáðàçíîé “ïåòëåé”, ïðåâðàùàÿ èõ â îêêàçèîíàëüíóþ 
ñìûñëîâóþ öåëîñòíîñòü, îáøèðíûå òåêñòîâûå ôðàãìåíòû” [2: 108]. 
Ñëîâà, ðàçîáùåííûå ñèíòàêñè÷åñêè, îáðàçóþò ñâÿçè àññîöèàòèâíûå, 
â ðåçóëüòàòå ÷åãî ïðîèñõîäèò ïðèðàùåíèå ñìûñëà. 

Îäíàêî ïðè âñåé ñâîåé ñïåöèôè÷íîñòè è íàöèîíàëüíîé ñàìîáûò-
íîñòè ýêñïåðèìåíòû Öâåòàåâîé ñ ñèíòàêñèñîì â öåëîì îêàçàëèñü òè-
ïè÷íû è äëÿ ìèðîâîãî ëèòåðàòóðíîãî ïðîöåññà. Â êîëëåêòèâíîé ìî-
íîãðàôèè “Î÷åðêè èñòîðèè ÿçûêà ðóññêîé ïîýçèè” çâó÷èò ìûñëü î 
òîì, ÷òî îñîáåííîñòè õóäîæåñòâåííîãî ïîçíàíèÿ ìèðà, ïîëó÷èâøèå 
ðàñïðîñòðàíåíèå â ëèòåðàòóðå ÕÕ âåêà, “ïðèâåëè ê ðîñòó íåîïðåäå-
ëåííîñòè õóäîæåñòâåííîãî îáðàçà, çàòðóäíèâøåìó ðàçíûå àñïåêòû 
ïîýòè÷åñêîãî ÿçûêà è, â ÷àñòíîñòè, ñèíòàêñè÷åñêèé ñòðîé ïîýòè÷åñ-
êîãî òåêñòà”. Çàòðóäíåííîñòü ýòà ðîæäàåòñÿ èç ïîÿâëåíèÿ “íåñòàí-
äàðòíûõ ôîðì, òðàíñôîðìàöèè ñèíòàêñè÷åñêèõ ñòðóêòóð, ñíèæåíèÿ 
ñèíòàêñè÷åñêîé ñâÿçíîñòè, óâåëè÷åíèÿ íåîïðåäåëåííîñòè ñèíòàêñè-
÷åñêèõ ñâÿçåé” [3: 11]. 

Ñèíòàêñèñ ïîçäíåé Öâåòàåâîé, ïî îïðåäåëåíèþ àâòîðîâ óêàçàí-
íîé ìîíîãðàôèè, “ñèíòàêñèñ <…>, ñëåäóþùèé â îñíîâíûõ ñâîèõ 
òåíäåíöèÿõ ñèíòàêñèñó ñïîíòàííîé ðàçãîâîðíîé ðå÷è. Ýòîò ñèí-
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òàêñèñ ìîäåëèðóåò ÷åëîâåêà, ñâÿçàííîãî ñ êîíêðåòíûì âðåìåíåì è 
êîíêðåòíûì ïðîñòðàíñòâîì, îõâà÷åííîãî ðåàëüíûì ïåðåæèâàíèåì” 
[3: 44]. 

Áðèòàíñêèé èññëåäîâàòåëü òâîð÷åñòâà Öâåòàåâîé Ñ. Êàðëèíñêèé, 
íàìå÷àÿ â 60-å ãã. ïóòè èññëåäîâàíèÿ ïîýòè÷åñêîãî ÿçûêà ïîýòåññû, 
ñäåëàë ñïåöèàëüíûé àêöåíò íà ýëëèïòè÷íîñòè êàê åãî âñåïðîíèêà-
þùåì ïðèíöèïå. ×àùå âñåãî Öâåòàåâà èñïîëüçóåò ýëëèïòè÷åñêèå 
êîíñòðóêöèè äâóõ âèäîâ: ñ ïðîïóñêîì ãëàãîëîâ è ñ ïðîïóñêîì ìåñòî-
èìåíèé. Êàðëèíñêèé óêàçûâàë, ÷òî â “áåçãëàãîëüíîñòè” åå ïðåäòå÷åé 
áûë Ôåò. Âûäàþùàÿñÿ àíãëèéñêàÿ ñëàâèñòêà è ïåðåâîä÷èöà Öâåòàå-
âîé À. Ëèâèíãñòîóí ïîçäíåå ðàçâèëà ýòó ìûñëü, ñðàâíèâ èñïîëüçîâà-
íèå ýëëèïòè÷åñêèõ êîíñòðóêöèé ó îáîèõ ïîýòîâ è îáíàðóæèâ, ÷òî îíè 
ïîðîæäàþò ðàçëè÷íûé ýôôåêò. Åñëè ïðè ÷òåíèè çíàìåíèòûõ ñòðî÷åê 
Ôåòà “Øåïîò. Ðîáêîå äûõàíüå. / Òðåëè ñîëîâüÿ” îòñóòñòâèå ãëàãîëîâ 
íå áðîñàåòñÿ â ãëàçà è îñîçíàíèå ñàìîãî ôàêòà “áåçãëàãîëüíîñòè” 
òðåáóåò ñïåöèàëüíîãî àíàëèçà, òî â öâåòàåâñêèõ òåêñòàõ îòñóòñòâèå 
ãëàãîëîâ íåìåäëåííî îñòàíàâëèâàåò ãëàç, òàê êàê îáû÷íî ïîáóæäàåò 
÷èòàòåëÿ ê äîãîâàðèâàíèþ, äîïèñûâàíèþ ôðàçû. Íàïðèìåð, ôðàçà èç 
“Ïîýìû êîíöà”: “Ñåé ïîöåëóé áåç çâóêà: / Ãóá ñòîëáíÿê. / Òàê ãîñóäà-
ðûíÿì ðóêó, / Ìåðòâûì — òàê…” ïðåäïîëàãàåò íåâîëüíîå ìûñëåííîå 
äîáàâëåíèå ãëàãîëà “öåëóþò” [4: 189] 

Â ïðîöèòèðîâàííîì îòðûâêå íåëüçÿ íå çàìåòèòü òàêæå, êàê òåñ-
íî ñðîñëàñü “áåçãëàãîëüíîñòü” ôîðìû ñ ñåìàíòèêîé, ãðàììàòè÷åñêè 
âûðàæàÿ èäåþ ñòàòè÷íîñòè, “ñòîëáíÿêà”. Ýòîò ïðèìåð ïðåêðàñíî äå-
ìîíñòðèðóåò, “…íàñêîëüêî íåîáõîäèìî, âíóòðåííå ñîïðèðîäíî íà-
çâàííîé ñîâîêóïíîñòè ñìûñëîâ äàííîå ñèíòàêñè÷åñêîå ïîñòðîåíèå” 
[5: 316]. 

Íåñëó÷àéíî À. Ëèâèíãñòîóí ïàðàãðàô î ñèíòàêñèñå Öâåòàåâîé 
çàâåðøàåò ìûñëüþ î òîì, ÷òî ó ïîýòåññû “âîñõèòèòåëüíàÿ èãðà ñ 
ñèíòàêñè÷åñêèìè êîíñòðóêöèÿìè è ñòðîãî óïîðÿäî÷åííûé òàíåö 
ãðàììàòè÷åñêèõ ôîðì ïîðîæäàåò ïîýçèþ”, è äîáàâëÿåò, ÷òî ñàì öâå-
òàåâñêèé ñèíòàêñèñ åñòü ïîýçèÿ [4: 189]. 

Ïðèíöèïèàëüíóþ “áåçãëàãîëüíîñòü” ïîýçèè Öâåòàåâîé, ãäå îá-
ðàçû âûñòðàèâàþòñÿ ïî ïðèíöèïó ìîíòàæà, ïðè îòñóòñòâèè ãëàãî-
ëîâ, óêàçûâàþùèõ íà âçàèìîîòíîøåíèÿ ýòèõ îáðàçîâ ìåæäó ñîáîé, 
àìåðèêàíñêàÿ èññëåäîâàòåëüíèöà Ï. Ð. Ñîëëíåð ñ÷èòàåò ñåðüåçíûì 
ïðåïÿòñòâèåì äëÿ àíãëîÿçû÷íîãî ïåðåâîä÷èêà. Ïî åå ìûñëè âñÿêîå 
äîáàâëåíèå ñëîâ â ýòîò îáðàçíûé “êîíöåíòðàò”, ãóáèòåëüíî äëÿ õóäî-
æåñòâåííîãî âïå÷àòëåíèÿ, íî ïîïûòêè ñîõðàíèòü “áåçãëàãîëüíîñòü” 
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âñòðå÷àþò ñåðüåçíîå ñîïðîòèâëåíèå ñî ñòîðîíû àíãëèéñêîãî ñèíòàê-
ñèñà. 

Äðóãîé ðàñïðîñòðàíåííûé ó Öâåòàåâîé ïðèåì — ïðîïóñê ìåñòî-
èìåíèÿ. Îí ñîîáùàåò îïèñûâàåìûì åé ñèòóàöèÿì ìèôîëîãè÷åñêóþ 
àðõåòèïè÷íîñòü, à èñïûòûâàåìûì åé ñòðàñòÿì — âñåëåíñêèé ìàñø-
òàá. Íà òî, ÷òî Öâåòàåâîé ñâîéñòâåííî ìèôîëîãèçèðîâàòü ñîáûòèÿ 
ñîáñòâåííîé æèçíè è ëþäåé, î êîòîðûõ îíà ïèøåò, óêàçûâàëè ìíîãèå 
èññëåäîâàòåëè åå òâîð÷åñòâà. 

Ïðèñòðàñòèþ Öâåòàåâîé ê ïðîïóñêó ìåñòîèìåíèÿ ïåðâîãî ëèöà 
åäèíñòâåííîãî ÷èñëà ìîæíî äàòü åùå îäíî îáúÿñíåíèå. Â ñâîåì ýññå 
“Ãåðîé òðóäà” î Áðþñîâå (ñ êîòîðûì Öâåòàåâà âñþ æèçíü âåëà ïîëå-
ìèêó, îòòà÷èâàÿ ñâîå óáåæäåíèå, ÷òî æåíùèíà ìîæåò áûòü “Ïîýòîì” 
â âûñîêîì ñìûñëå ýòîãî ñëîâà) îíà îòìå÷àëà, ÷òî íà âå÷åðå ïîýòåññ 
â Ïîëèòåõíè÷åñêîì ìóçåå, ñòàâèëà îäíîé èç ñâîèõ çàäà÷ ïðî÷åñòü 
“ñåìü æåíñêèõ ñòèõîâ áåç ëþáâè è ìåñòîèìåíèÿ “ÿ” (âûäåëåíî ìíîé, 
Ì. Ö.).” [6: 44]. È òî, è äðóãîå, ïî-âèäèìîìó âîñïðèíèìàëîñü åé, êàê 
íåïðåìåííûå àòðèáóòû “æåíñêîé ïîýçèè”. 

Ñâîåîáðàçèå ýëëèïñèñà ó Öâåòàåâîé, êàê è ó Ìàÿêîâñêîãî, ñîñòî-
èò â òîì, ÷òî îíè îáà ÷àñòî ïðèáåãàëè ê ïðîïóñêàì òàêèõ ýëåìåíòîâ 
âûñêàçûâàíèÿ, ãäå îäíîçíà÷íîå âîññòàíîâëåíèå âûïóùåííîãî ñìûñ-
ëîâîãî ôðàãìåíòà íåâîçìîæíî. Âñÿêàÿ ïîïûòêà çàïîëíèòü ñëîâîì 
ñîçäàííóþ èìè ýëëèïòè÷åñêóþ “íèøó” îáåäíÿåò õóäîæåñòâåííîå ñî-
äåðæàíèå. Ýòà îñîáåííîñòü ñòèëÿ âûðàñòàåò â íàñòîÿùóþ ïðîáëåìó 
äëÿ ïåðåâîä÷èêà. Îñîáåííî àíãëîÿçû÷íîãî, îò êîòîðîãî íàöèîíàëü-
íàÿ òðàäèöèÿ òðåáóåò ïðåæäå âñåãî “ïðîçðà÷íîñòè” è “ëåãêîñòè äëÿ 
âîñïðèÿòèÿ ïåðåâîäà”. Âàæíåéøåå æå ñëåäñòâèå öâåòàåâñêèõ ýëëèï-
òè÷åñêèõ êîíñòðóêöèé — ãåðìåòèçì, óñëîæíåííîñòü ñòèõîòâîðåíèé, 
çàñòàâëÿþùàÿ áóêâàëüíî “ïðîäèðàòüñÿ” ñêâîçü íàãðîìîæäåíèå áåç-
ãëàãîëüíûõ è áåçìåñòîèìåííûõ êîíñòðóêöèé, ïðåäåëüíî çàòåìíÿþ-
ùèõ ñìûñë. 

Â ðàáîòå Ï. Ð. Ñîëëíåð âñòðå÷àåòñÿ ëþáîïûòíîå òîëêîâàíèå ïðèí-
öèïèàëüíîé ýëëèïòè÷íîñòè öâåòàåâñêîãî ñòèëÿ. Îíà òðàêòóåò îáèëèå 
ýëëèïòè÷åñêèõ êîíñòðóêöèé, ñîçäàþùèõ ñìûñëîâûå ëàêóíû, êîòî-
ðûå ìîãóò áûòü çàïîëíåíû ïî-ðàçíîìó, à ñëåäîâàòåëüíî, îáóñëîâëè-
âàþùèå ìíîæåñòâåííîñòü ïðî÷òåíèé, ïàðàëëåëüíî è ðàâíîïðàâíî 
ñîñóùåñòâóþùèõ â ÷èòàòåëüñêîì âîñïðèÿòèè, êàê îòðàæåíèå óáåæ-
äåííîñòè Öâåòàåâîé â áåçìåðíîñòè è íåïîñòèæèìîñòè ìèðîçäàíèÿ 
[7: 21]. 

Ýëëèïòè÷åñêèå êîíñòðóêöèè õàðàêòåðíû äëÿ ðàçãîâîðíîé ðå÷è. 
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Ïîýòîìó îäèí èç ðåçóëüòàòîâ èõ èñïîëüçîâàíèÿ — âïå÷àòëåíèå æè-
âîé ðå÷è, ðîæäàþùåéñÿ íà ãëàçàõ ó ñëóøàòåëÿ. Äðóãàÿ àíãëîÿçû÷íàÿ 
èññëåäîâàòåëüíèöà Äæ. Òàóáìàí ñâÿçûâàåò, ìåæäó ïðî÷èì, îáèëèå 
ýëëèïòè÷åñêèõ êîíñòðóêöèé ó Öâåòàåâîé ñ èñïîâåäàëüíîé èíòîíà-
öèåé åå ëèðèêè, áîëüøàÿ ÷àñòü êîòîðîé âûäåðæàíà, ïî åå ìíåíèþ, â 
æàíðå çàäóøåâíîé áåñåäû (“intimate conversation”) [8: 8]. 

Ðàçìûøëÿÿ î ðîëè ÷èòàòåëÿ è ïåðåâîä÷èêà â âîñïðèÿòèè öâåòàåâñ-
êîé ëèðèêè, Ï. Ð. Ñîëëíåð îòìå÷àåò, ÷òî, ïîñêîëüêó ýëëèïñèñ òàê æå, 
êàê èãðà ñëîâ, âíóòðåííÿÿ ðèôìà è ïóíêòóàöèîííàÿ ñèñòåìà, ðàçðà-
áîòàííàÿ Öâåòàåâîé, íå ÿâëÿþòñÿ îðíàìåíòàëüíûì ïðèåìîì, íî èñ-
ïîëüçóþòñÿ äëÿ ñîçäàíèÿ ãóñòîòû ìûñëè è ýìîöèè ìèíèìóìîì ÿçû-
êîâîãî ìàòåðèàëà, òî ïåðåâîä÷èê íå âïðàâå èõ èãíîðèðîâàòü [7: 5-6]. 

Êðîìå òîãî, Ñîëëíåð, îñóùåñòâëÿþùàÿ â ñâîåé ðàáîòå “ðåöåïòèâ-
íûé” ïîäõîä ê ïðîáëåìå ïåðåâîäà, óáåæäåíà, ÷òî ïåðåâîä÷èê îáÿçàí 
âîññîçäàòü ñóùåñòâóþùèå â îðèãèíàëå îòíîøåíèÿ ìåæäó òåêñòîì è 
÷èòàòåëåì. Àíàëèçèðóÿ òåêñòû ñáîðíèêà “Âåðñòû II” àìåðèêàíñêàÿ 
èññëåäîâàòåëüíèöà óáåäèòåëüíî ïîêàçûâàåò, ÷òî õóäîæåñòâåííûé 
ìèð Öâåòàåâîé áóêâàëüíî â êàæäîé ñòðî÷êå ñòðîèòñÿ íà ïðèíöèïå 
àêòèâíîãî âîâëå÷åíèÿ ÷èòàòåëÿ â ñîòâîðåíèå ñìûñëà. 

Îíà äîêàçûâàåò, ÷òî ýëëèïñèñ, êàê ôèãóðà óìîë÷àíèÿ, è òèðå, êàê 
çíàê, ñïîñîáíûé çàìåùàòü ïîëíîçíà÷íîå ñëîâî, ÿâëÿþòñÿ ó Öâåòàå-
âîé òåìè ñàìûìè “ëàêóíàìè” (gaps), î êîòîðûõ ïèøåò Â. Èçåð â ñâî-
èõ çíàìåíèòûõ êíèãàõ “Àêò ïðî÷òåíèÿ” è “Èìïëèöèòíûé ÷èòàòåëü”. 
Ñîãëàñíî Èçåðó òî, ÷òî àâòîð ñîçíàòåëüíî îñòàâëÿåò çà ïðåäåëàìè 
òåêñòà, âàæíî äëÿ ïîíèìàíèÿ åãî ñìûñëà íå ìåíüøå, ÷åì òî, ÷òî âîø-
ëî â òåêñò, ïîñêîëüêó ñòàëêèâàÿñü ñ “ëàêóíàìè”, ÷èòàòåëü âûíóæäåí 
çàìåùàòü èõ, àêòèâèçèðóÿ ëîãèêó è âîîáðàæåíèå. Ïîýòîìó Ñîëëíåð 
ñ÷èòàåò îáÿçàòåëüíûì ïî âîçìîæíîñòè ñîõðàíÿòü ÷ðåâàòûå ñìûñëîì 
“ëàêóíû” öâåòàåâñêîãî òåêñòà â àíãëèéñêîì ïåðåâîäå. 

Ñîëëíåð óêàçûâàåò, ÷òî, õîòÿ äåÿòåëüíîñòü ÷èòàòåëÿ è ïåðåâîä÷è-
êà âî ìíîãîì ñõîæè, îñíîâîïîëàãàþùèì ðàçëè÷èåì ÿâëÿåòñÿ òî, ÷òî 
÷èòàòåëü èç ìíîæåñòâà âîçìîæíûõ âàðèàíòîâ ïðî÷òåíèÿ âûáèðàåò 
îäèí, íå òåðÿÿ â òî æå âðåìÿ èç âèäó ñàìîãî ôàêòà ìíîæåñòâåííîñ-
òè ýòèõ âàðèàíòîâ. Ïåðåâîä÷èê æå, ñîçäàâàÿ ñâîþ âåðñèþ, âûíóæäåí 
ôèêñèðîâàòü åäèíñòâåííûé èçáðàííûé èì âàðèàíò ïðî÷òåíèÿ, íå 
îñòàâëÿÿ áóäóùåìó ÷èòàòåëþ âîçìîæíîñòè âûáîðà è äàæå ñîçíàíèÿ 
òîãî, ÷òî ýòîò âûáîð ñóùåñòâîâàë â îðèãèíàëå. 

Ïåðåâîä âñåãäà ïðåäïîëàãàåò íåèçáåæíûå ïîòåðè. Ïîòîìó âàæ-
íåéøåé çàäà÷åé ïåðåâîä÷èêà ñòàíîâèòñÿ ïðèíÿòèå ðåøåíèÿ î òîì, 
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÷åì ìîæíî ïîæåðòâîâàòü, íå èñêàçèâ ïðè ýòîì îñíîâ õóäîæåñòâåí-
íîãî ìèðà ïåðåâîäèìîãî àâòîðà. Ïî ìíåíèþ Ñîëëíåð, ïîñêîëüêó ñî-
õðàíåíèå ðèòìà è ðèôìû â ñîâðåìåííîì àíãëèéñêîì ñòèõå íå èìåþò 
ñìûñëà ïî òîé ïðîñòîé ïðè÷èíå, ÷òî îíè óòðàòèëè ñïîñîáíîñòü ýñ-
òåòè÷åñêîãî âîçäåéñòâèÿ íà àíãëîÿçû÷íîãî ÷èòàòåëÿ, òî ïåðåâîä÷èê 
öâåòàåâñêîãî òåêñòà äîëæåí ñäåëàòü âñå, ÷òîáû ñîõðàíèòü ìîùü âîç-
äåéñòâèÿ åå ñèíòàêñèñà. Âåäü ýòî îäíà èç îñíîâîïîëàãàþùèõ îñîáåí-
íîñòåé òâîð÷åñòâà Öâåòàåâîé, íà êîòîðóþ îáðàùàþò âíèìàíèå åäâà 
ëè íå âñå ñåðüåçíûå èññëåäîâàòåëè. È çäåñü ñëîæíîñòü ñîñòîèò â òîì, 
÷òî öâåòàåâñêèé ýêñïåðèìåíòàòîðñêèé ñèíòàêñèñ, êàê è áîëüøèíñòâî 
äðóãèõ àñïåêòîâ åå ÿçûêîâîãî íîâàòîðñòâà, ãëóáîêî óêîðåíåí â ñòðóê-
òóðå ðóññêîãî ÿçûêà è òÿæåëî ïîääàåòñÿ ïåðåâîäó. Îòòîãî ïåðåâîä÷èê 
Öâåòàåâîé, ïî âûðàæåíèþ Ñîëëíåð, “îêàçûâàåòñÿ ïåðåä óãðîçîé, ÷òî 
èìåííî òå ñòîðîíû òâîð÷åñòâà, êîòîðûå äåëàþò ïîýòà âåëèêèì íà 
åãî ðîäíîì ÿçûêå, ïðåäñòàíóò â ïåðåâîäå â ðàçæèæåííîì, ðàçìûòîì 
(watered down) âèäå” [7: 11.] 

Â ñâîåé äèññåðòàöèè îíà ïðèâîäèò ïðèìåð, êîãäà íàðóøåíèå 
îáû÷íîãî ïîðÿäêà ñëîâ, íå íàíîñÿùåå óùåðáà ñìûñëó â îðèãèíàëå: 
“È ðàñïàõíóëà êàðòî÷íûé âååð / ×åðíàÿ — âñÿ â ñåðåáðå — ðóêà”, áó-
äó÷è ñîõðàíåííûì â ïåðåâîäå, ïðèâîäÿò ïî÷òè ê ïîëíîìó åãî çàòåì-
íåíèþ â ëèøåííîì ôëåêñèé àíãëèéñêîì ÿçûêå: “And opened the fan of 
cards / Black — all in silver — hand”. Â òî æå âðåìÿ Ñîëëíåð óáåæäåíà, 
÷òî çàìåíèâ ïîðÿäîê ñëîâ íà îáû÷íûé: “And her black hand — all in 
silver — / Opened the fan of cards”, ïåðåâîä÷èê íàðóøèò ëîãèêó ðàç-
âèòèÿ ìûñëåîáðàçà, ðàçðóøèâ ýôôåêò íåîæèäàííîñòè îò ïîÿâëåíèÿ 
ïîäëåæàùåãî â ôèíàëå ïðåäëîæåíèÿ. Îíà ïðåäëàãàåò êîìïðîìèñ-
ñíûé âàðèàíò, â êîòîðîì ïîðÿäîê ñëîâ áóäåò íàðóøåí ñ òî÷êè çðåíèÿ 
ïðèíèìàþùåãî ÿçûêà (ïîäëåæàùåå áóäåò ñòîÿòü ïîñëå ñêàçóåìîãî, 
õîòÿ ðàçðûâ ìåæäó íèìè áóäåò ìåíüøå, ÷åì â ðóññêîì), íî, â òî æå 
âðåìÿ, íå áóäåò â òî÷íîñòè âîñïðîèçâîäèòü ïîðÿäîê ñëîâ îðèãèíàëà, 
ñîõðàíèâ, òàêèì îáðàçîì, õóäîæåñòâåííûé ýôôåêò è íå ïîæåðòâîâàâ 
ñìûñëîì: “And her black — all in silver — hand / Opened the fan of cards” 
[7: 155-156.] 

Êàê ïîêàçûâàåò Ñîëëíåð, â àíãëèéñêîì ïåðåâîäå î÷åíü òðóäíî ñî-
õðàíèòü âïå÷àòëåíèå “ñïàÿííîñòè” ëàêîíè÷íûõ öâåòàåâñêèõ ñòðî÷åê. 
Ãëàâíûì îáðàçîì ïîòîìó, ÷òî ñîâåðøåííî åñòåñòâåííûé â ðóññêîì 
ÿçûêå ïðîïóñê âñïîìîãàòåëüíîãî ãëàãîëà â àíãëèéñêîì îùóùàåòñÿ 
êàê ãðàììàòè÷åñêîå íàðóøåíèå è çàòðóäíÿåò ïîíèìàíèå: “Êàæäûé 
ñòèõ — äèòÿ ëþáâè,/ Íèùèé íåçàêîííîðîæäåííûé.” (Every verse — is 
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a child of love, / An illegitimate beggar. Âûäåëåíî ìíîé, Ì. Ö.) Ïî çà-
ìå÷àíèþ Ñîëëíåð, â ýòîì ñëó÷àå, îïóñòèâ ãëàãîë “to be” ïåðåâîä÷èê 
çàñòàâèò çâó÷àòü ñòðîêó øåðîõîâàòî äëÿ àíãëèéñêîãî óõà, â òî âðåìÿ 
êàê â îðèãèíàëå íèêàêîé øåðîõîâàòîñòè íåò. 

Äðóãàÿ ïðîáëåìà, êîòîðóþ âûäåëÿåò Ñîëëíåð — íåîáõîäèìîñòü 
ââåäåíèÿ àðòèêëåé, êîòîðûå òîæå “ðàçæèæàþò” êîíöåíòðèðîâàí-
íîñòü ñòðîêè Öâåòàåâîé, êàê è ïðåäëîãîâ, êîìïåíñèðóþùèõ â àíã-
ëèéñêîì ÿçûêå îòñóòñòâèå îêîí÷àíèé, è ñëóæàùèõ äëÿ âûðàæåíèÿ 
ïàäåæíûõ îòíîøåíèé. Ïåðåâîä÷èöà ïðåäëàãàåò ïîëüçîâàòüñÿ àðòèê-
ëÿìè ëèøü òàì, ãäå îíè íåîáõîäèìû äëÿ ïðàâèëüíîãî ïîíèìàíèÿ 
àâòîðñêîé ìûñëè, è îïóñêàòü èõ âî âñåõ ïðî÷èõ ñëó÷àÿõ, îñîáåííî, 
êîãäà ñòèõîòâîðåíèå ñòðîèòñÿ íà êàñêàäå îáðàçîâ, âûðàæåííûõ ñó-
ùåñòâèòåëüíûìè. 

Îòêàç îò ãëàãîëîâ è àðòèêëåé ïðè ñîõðàíåíèè òèðå, ïî ìíåíèþ 
Ñîëëíåð, ïîìîæåò âîñïðîèçâåñòè öâåòàåâñêèé “òåëåãðàôíûé ñòèëü”. 
Èìåííî òèðå, òàê æå, êàê è â îðèãèíàëå, áóäóò ïîäñêàçûâàòü àíãëî-
ÿçû÷íîìó ÷èòàòåëþ ïðàâèëüíîñòü ïðî÷òåíèÿ. 

Åùå îäíà ãðàììàòè÷åñêàÿ ñëîæíîñòü, íà êîòîðóþ óêàçûâàåò Ñîë-
ëíåð — îòñóòñòâèå â àíãëèéñêîì ÿçûêå êðàòêèõ ïðèëàãàòåëüíûõ, êî-
òîðûå òàê ëþáèò èñïîëüçîâàòü Öâåòàåâà äëÿ ñîçäàíèÿ ðàçãîâîðíîãî 
ñòèëÿ èëè ââåäåíèÿ ôîëüêëîðíûõ àññîöèàöèé. “Ïðîñòà ìîÿ îñàíêà, 
/ Íèù ìîé äîìàøíèé êðîâ,…” ïî-àíãëèéñêè áóäåò çâó÷àòü, êàê áåñ-
öâåòíîå: “Simple is my manner, / Humble is my roof,…” Ñîëëíåð íà-
õîäèò çäåñü åäèíñòâåííûé ñïîñîá êîìïåíñèðîâàòü ôîëüêëîðíîñòü 
ñòèëÿ: îòìåíèòü ãëàãîë “to be”, êîòîðûé â îðèãèíàëå è áåç òîãî îò-
ñóòñòâóåò: “Simple my manner, / Humble my roof,…”, îäíàêî çàìå÷àåò, 
÷òî íå âñåãäà ýòî âîçìîæíî áåç óùåðáà ñìûñëó [7: 120-122]. 

Ýëëèïòè÷íîñòü ñòèëÿ Öâåòàåâîé — ëèøü ÷àñòü îáùåãî ïðîãðàì-
ìíîãî äëÿ åå òâîð÷åñòâà ìèíèìàëèçìà. Â ñâîèõ äíåâíèêàõ îíà ïèñàëà: 
“Â ïðîçå ìíå ñëèøêîì ìíîãîå êàæåòñÿ ëèøíèì, â ñòèõå (íàñòîÿùåì) 
âñå íåîáõîäèìî. Ïðè ìîåì òÿãîòåíèè ê àñêåòèçìó ïðîçàè÷åñêîãî ñëî-
âà, ó ìåíÿ, â êîíöå êîíöîâ, ìîæåò îêàçàòüñÿ îñòîâ. Â ñòèõå — íåêàÿ 
ïðèðîäíàÿ ìåðà ïëîòè: ìåíüøå íåëüçÿ” [9: 115]. Îäíàêî “àñêåòèçì 
ñëîâà” â îãðîìíîé ìåðå îòëè÷àåò è öâåòàåâñêóþ ïîýçèþ. Îí ïðîÿâ-
ëÿåò ñåáÿ â òåíäåíöèè ñâåñòè ëþáîå ÷óâñòâî, îùóùåíèå ê ëàêîíè÷-
íîñòè ôîðìóëû. Îïèñûâàÿ ïðîöåññ òâîð÷åñòâà, Öâåòàåâà îòìå÷àëà: 
“ß íå äóìàþ, ÿ ñëóøàþ. Ïîòîì èùó òî÷íîãî âîïëîùåíèÿ â ñëîâå. 
Ïîëó÷àåòñÿ ëåäÿíàÿ áðîíÿ ôîðìóëû, ïîä êîòîðîé — òîëüêî ñåðäöå”. 
[9: 112; 115]. Äåéñòâèòåëüíî, ñòèõè Öâåòàåâîé ïðåäñòàâëÿþò êâèíòýñ-
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ñåíöèþ ïåðåæèâàíèÿ. Â èõ òåêñòàõ, êàê â ýìáðèîíå çàëîæåíà öåëàÿ 
âñåëåííàÿ, êîòîðàÿ êàæäûé ðàç ïðè ïðî÷òåíèè ñïîñîáíà ðàçâîðà÷è-
âàòüñÿ âî âñåé ñâîåé ïîëíîòå. 

Ñïåöèàëüíóþ ïðîáëåìó ïðåäñòàâëÿþò ïðè ïåðåâîäå íà àíãëèé-
ñêèé ÿçûê áåçëè÷íûå êîíñòðóêöèè. Îáèëüíî óïîòðåáëÿåìûå â ðóñ-
ñêîì ÿçûêå è, ïî ìíåíèþ À. Ì. Ïåøêîâñêîãî, âûðàæàþùèå äåéñòâèå 
ñòèõèéíûõ ñèë, à À. Âåæáèöêîé ñâÿçûâàåìûå ñ êîíöåïòîì ñóäüáû è 
õàðàêòåðíûì äëÿ íàöèîíàëüíîé êîíöåïòîñôåðû ôàòàëèçìîì, îíè 
îòñóòñòâóþò â ãðàììàòè÷åñêîì àðñåíàëå àíãëèéñêîãî ÿçûêà, îòðà-
æàþùåãî êàðòèíó ìèðà, ãäå ëè÷íîñòü òðàêòóåòñÿ êàê àêòèâíàÿ è äå-
ÿòåëüíàÿ. 

Ó÷èòûâàÿ ïðåäåëüíóþ ñåìàíòè÷åñêóþ íàãðóçêó öâåòàåâñêî-
ãî ýêñïåðèìåíòàëüíîãî ñèíòàêñèñà, âðÿä ëè ìîæíî ñ÷èòàòü ïðå-
óâåëè÷åíèåì çàÿâëåíèå Ð. Êåìáîëëà, ïåðåâåäøåãî íà àíãëèéñêèé 
ÿçûê “Ëåáåäèíûé ñòàí” è “Âåðñòû”, î òîì, ÷òî èìåííî ñèíòàêñèñ 
Ì. Öâåòàåâîé îêàçûâàåòñÿ äëÿ ïåðåâîä÷èêà åùå áîëåå ñëîæíîé çà-
äà÷åé, ÷åì òðóäíî ïåðåäàâàåìûå ñðåäñòâàìè ñîâðåìåííîé àíãëèéñ-
êîé ïîýçèè ïðîñîäè÷åñêèå îñîáåííîñòè åå ñòèõîâ (ìåòðèêî-ðèòìè-
÷åñêóþ îðãàíèçàöèþ, ñâîåîáðàçèå ðèôì è ðèôìîâêè, ñòðîôè÷åñêîå 
äåëåíèå è ò. ä.). 

Ñèíòàêñè÷åñêîå ñâîåîáðàçèå òâîð÷åñòâà âñÿêîãî àâòîðà ÿâëÿåòñÿ 
íåîòúåìëåìîé ÷àñòüþ åãî íåïîâòîðèìîãî õóäîæåñòâåííîãî ìèðà. Äëÿ 
ïîýòè÷åñêèõ òåêñòîâ ñ îñîáîé æåñòêîñòüþ èõ îðãàíèçàöèè ñêàçàííîå 
ñïðàâåäëèâî âäâîéíå. Ïîòîìó ïåðåâîä÷èêó ïîýçèè, åñëè îí ñòàâèò 
ñâîåé çàäà÷åé äîíåñòè ñïåöèôèêó ïîýòè÷åñêîãî ìèðà îðèãèíàëà äî 
èíîêóëüòóðíîãî ÷èòàòåëÿ, ñëåäóåò ðàññìàòðèâàòü ýòîò ìèð êàê ñèñòå-
ìó. Ïîìèìî óðîâíÿ òåì, ìîòèâîâ è îáðàçîâ, ìåòðà, ðèòìà è ðèôìû, 
êîòîðûå òðàäèöèîííî íàõîäÿòñÿ â ïîëå çðåíèÿ òåîðåòèêîâ è ïðàêòè-
êîâ ïåðåâîäà, â ýòîé ñèñòåìå ñóùåñòâåííóþ (à äëÿ òàêèõ àâòîðîâ, êàê 
Öâåòàåâà ðåøàþùóþ) ðîëü èãðàþò ãðàììàòè÷åñêèé, ëåêñè÷åñêèé è 
ôîíåòè÷åñêèé ñòðîé, à òàêæå ïóíêòóàöèÿ, âìåñòå ñ äèêòóåìîé åþ èí-
òîíàöèåé. Ïðè ýòîì ñëåäóåò ó÷èòûâàòü, ÷òî êàæäûé èç ïåðå÷èñëåí-
íûõ ýëåìåíòîâ îäíîâðåìåííî è íàöèîíàëüíî ñïåöèôè÷åí, è îòðàæà-
åò èíäèâèäóàëüíîñòü àâòîðñêîãî ìèðîâèäåíèÿ. 
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ÐÎËÜ ÌÎÄÀËÜÍÎ-ÎÖÅÍÎ×ÍÎÉ ÔÓÍÊÖÈÈ 
ÈÍÒÎÍÀÖÈÈ Â ÏÅÐÅÄÀ×Å ÑÌÛÑËÀ 

ÐÅ×ÅÂÎÃÎ ÎÒÐÅÇÊÀ 

Ó ðîáîò³ ðîçãëÿäàºòüñÿ êîìïëåêñíà ðåàë³çàö³ÿ ìîäàëüíî-îö³íþâàëüíî¿ 
òà íåìîäàëüíèõ ôóíêö³é ³íòîíàö³¿ ó àíãë³éñüêîìó ñïîíòàííîìó ìîâëåí-
í³. Îïèñàí³ ãîëîâí³ ìåõàí³çìè âçàºìîä³¿ ð³çíîìàí³òíèõ ôóíêö³é ³íòîíàö³¿; 
âñòàíîâëåí³ óìîâè ðåàë³çàö³¿ äîì³íóâàííÿ òà ï³äïîðÿäêóâàííÿ ìîäàëüíî-
îö³íþâàëüíî¿ ôóíêö³¿ ïðè ïåðåäà÷³ çì³ñòó âèñëîâëþâàííÿ. 

Êëþ÷îâ³ ñëîâà: ìîäàëüíî-îö³íþâàëüíà ôóíêö³ÿ ³íòîíàö³¿, çì³ñò, ìîâ-
ëåííºâèé â³äð³çîê, äîì³íóâàííÿ, ï³äïîðÿäêóâàííÿ, êîìïëåêñíà ðåàë³çàö³ÿ. 

Simultaneous execution of attitudinal and other functions of intonation in 
English spontaneous speech is examined in the article. The principle mechanisms 
of different intonation functions interaction are described, the conditions under 
which the attitudinal function fulfils the role of domination, subordination and 
equality in conveying the meaning of an utterance are found out. 

Key words: attitudinal function of intonation, meaning, speech pattern, 
domination, subordination, complex execution. 

Ïðè ðàññìîòðåíèè ìîäàëüíî-îöåíî÷íîé ôóíêöèè èíòîíàöèè íåîá-
õîäèìî îòìåòèòü âîçìîæíîñòü èñïîëüçîâàíèÿ äâóõ íàïðàâëåíèé àíàëè-
çà äàííîé ôóíêöèè èíòîíàöèè: àâòîíîìíîå ïðîÿâëåíèå âûøåóêàçàííîé 
ôóíêöèè èíòîíàöèè â ðå÷åâîì îòðåçêå ëèáî êîìïëåêñíàÿ ðåàëèçàöèÿ 
ìîäàëüíî-îöåíî÷íîé è äðóãèõ (íåìîäàëüíûõ) ôóíêöèé èíòîíàöèè. 
Ôàêòû, èçëîæåííûå â ëèíãâèñòè÷åñêîé ëèòåðàòóðå, ïîçâîëÿþò ñäåëàòü 
âûâîä î ñóùåñòâîâàíèè ðàçëè÷íûõ ìåõàíèçìîâ ïðîÿâëåíèÿ, ñî÷åòàíèÿ 
è âçàèìîäåéñòâèÿ ôóíêöèé èíòîíàöèè ïðè îôîðìëåíèè ðå÷è. Òàê, îá 
îòíîñèòåëüíîé íåçàâèñèìîñòè ïðîÿâëåíèÿ îòäåëüíûõ ôóíêöèé èíòîíà-
öèè â ïðîöåññå êîììóíèêàöèè ñâèäåòåëüñòâóåò, íàïðèìåð, èñïîëüçîâà-
íèå ðàçëè÷íûõ èíòîíàöèîííûõ ñðåäñòâ â öåëÿõ ðåàëèçàöèè àêòóàëüíîãî 
÷ëåíåíèÿ, ñ îäíîé ñòîðîíû (ôðàçû 1, 2), è êîììóíèêàòèâíîé íàïðàâ-
ëåííîñòè âûñêàçûâàíèÿ, ñ äðóãîé (ôðàçû 2, 3) [1: 178]. Íàïðèìåð, 
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